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CHUHTAKTUKO-CTHJIICTUYHI IOKAZHUKU
MMPATMATHYHOI CITIPIMOBAHOCTI AHIZIOMOBHOI
MOJITUYHOI PUTOPUKH
(na npukaaai npomoB Mapraper Teruep, Toni baepa,
Ao0parama JlinkosabHa, ['opaona bpayna, Heiisia ApmcTponra
Ta Hennbcona ManpeJti)

st moeo, wjo6 30iicHO8amuU it 6NIUE HA CILYXAYI8, NOLITMUY-
HI NPOMOBU NOBUHHI Oymu eghekmusHuMmu y chepi komyHikayii. /Jo
MOBHUX 3ac00i68 00CACHEHHS YCHIUWHOCIT NOAIMUYHUX HPOMOS8 MU
BIOHOCUMO X QOCTYNHICIb, eMOYIIHICIb, CEHCAYIIHICMb MA J1AKO-
HiyHicmb. L{a cmamms ananizye cuHmakmuko-Cmuiicmuymi Cmpyx-
mypu, AKI CHPUAIOMb KPAWOMY 3anam SImo8yeantio ma nOUupeHHIO
iHghopmayii, nidcunioouu naue NOSIOOMICHb HA CLYXAUis.

In order to influence the audience political speeches should be
effective in the sphere of communication. Simplicity, emotionality,
sensationalism and laconism belong to the language means of the
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speeches’ success. The following article analyzes the syntactic
and stylistic structures that facilitate better memorization and
spread of information by enhancing the influence of the message
on the audience.

3me6imBIIoro, y mparsx 3 MpodJieM B3a€MOBITHOIICHHS MOBH i TO-
JITHKY aHaJi3 MOBHUX 3aC00iB, AKi BUKOPUCTOBYIOTHCA IIIECIIPSIMOBAHO
y BiAMIOBiTHOMY MOBHOMY CYCIIJIBCTBI, SIBIISIE COOOI0 HAacamIepe T0Ci-
JUKEHHSI JICKCUKO-CEMaHTHYHOI CHCTEMH MOBH, OCKIJIbKM BOHA HalOiIb-
IO MIPOO MiANOPSIIKOBaHA BIUIMBY COIIaIbHUX YUHHUKIB. [TuTaHHS,
IOB’sI3aHi 13 COLIAJBHOK AKTHUBHICTIO CJIOBa B aCIEKTi MOJITHYHOTO
BIUIMBY, HOTO MOTEHIIIHOI CIIPOMOKHOCTI CYTTE€BO BILTUBATH Ha IIPOIIEC
BiTOOpa)XeHHS JIOAMHOIO TIMCHOCTI, a TAaKOXK ii TOBEMIHKH 1 CyCITBHOT
TUSITTBHOCTI, JIOC1 3aJIMIIAI0ThCS aKTYaTIbHUMH.

VYxpaincekuit dinreict Xynonid A.O. y cBoiit MoHorpadii “@yukyi-
OHAIbHI 3MIHU Y MOBI AMepUKancbkol nyoniyucmuxu Kinys XX — nouam-
Ky XXI cmonimms” 3a3Hayae, IO 3-TIOMDK JEKCHYHHUX Ta CEMAHTHKO-
CTHJTICTHYHHX MTOKAa3HHUKIB IParMaTHIHOI CIIPSIMOBAHOCTI aMEPUKAHCHKIX
MyOMIIUCTHYHUX TEKCTiB, CHHTAKTUKO-CTIJIICTHYHIN TMOKAa3HUK € Haid-
011 “(hyHKIIIOHAILHO OPIEHTOBAHMM’, OCKIJIbKH BUKOHY€E aTPAKTHBHY
¢yHKIII0, a BIATAK € OJJHAM 3 HAalOLIbII [IKaBUX JUIsl JOCIIKEHHS “1o-
aiTuaHOro Tekery” [7].

Ha npuknazni mpoMoB BiJOMUX OpUTaHCHKHUX Ta aMEPUKAHCHKUX I10-
JTHKIB MU PO3TITHEMO KOMYHIKATHBHO-TIPArMAaTUYHY CIIPSMOBaHICTh
MOJIITHYHOTO TUCKYPCY, 3aBJaHHSAM SKOTO € He CTUTKH iH()OpMyBaTH,
CKUTBKH 3/IIHCHIOBATH COIIAIbHO-TICUXOJIOTIYHHH BILUTUB Ha ayTUTOPIIO.

Icuye Ge3niu knacudikaiiii CHHTAKTUKO-CTHIIICTHYHAX MOBHHX 3aC0-
0iB. /1o OCHOBHUMX HMPUNHATO BIJHOCHTHU: BXXHBAHHS HOMIHATHBHHX pe-
YeHb, HABMICHA 3MiHa OPS/IKY CIIIB y peueHHI (1HBepcist), 3aMOBUYBaHHS
(amo3iomecus), TOBTOP, BXKUBAHHSA eM(aTHIHUX KOHCTPYKIIiH, Tapaie-
Ji3M Ta pUTOpHUYHI MUTaHHA [6]. OMHiE0 3 HAMOLIBIT y3aralbHIOIOYHX
Kiacuikariii CHHTAKTHKO-CTHIIICTHYHUX MOBHHUX 3aCO0iB y JIIHI'BICTHIT
€ kacudikarist ATKIHCOHA, K y cBoli kuu3i Our Masters’ Voices Bu-
OKpPEMHUB HACTYITHI MOBHO-IICHXOJIOTIYHI 3aCO0M NEPEKOHAHHS: MPboX-
KOMNOHEHMHICMb, 3aCTOCYBAHHS KOHMPACMUBHUX NAP TA BUKOPUCTIAHHSL
NPUUMEHHUKIB AK 3ac00ié omomodicherHs [8].

Ha nymky anrmificekoro gocniganka bepaa, omHmM i3 HaiOLIbIT Ba-
JIUX TIPUHOMIB TIEPEKOHAHHS € BUKOPUCTAHHS TaK-3BAHOTO ‘TMPbOXKOM-
nonenmuozo cnucky’ [9]. 30kpemMa HaroJOMYEThCS, MO HE3AICHKHO Bif
TEeMH TPOMOBH 4M MaHiecty, “cnucox mpvbox” 03BOJISIE sIKHAHKpaIe
MIPUBEPHYTH yBary 4nrada abdo ciyxada J0 HOBIJIOMIICHHS, OCKUIBKH €
JOCUTH MIPOCTHM JJIsl CTIPHIMAaHHS Ta 3a1aM’ ITOBYBaHHS.

[paxkTryny peamizaliro mii “mpboxkomnoHeHmHo2o0 cnucky’ MU MO-
JKEMO MPOCTiAKYBATH Ha MIPHUKIIA/I HACTYITHUX ITPOMOB Ta 3aKJIUKIB:
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1) Konn nacenenns Oyiyio HezanoBosieHe noniTHkolo Mapraper Ter-
Yyep, BOHO BUHMIIUIO Ha BYJIMII i3 TPOCTUM 3aKIIMKOM:

Maggie, Maggie, Maggie

Out, Out, Out [9];

2) OcHOBHOIO Bi3UTHOIO KapTkoto rpomoBu Towi Biiepa y Bubopuiit
kamma#ii 1997 p. Oynu ciosa:

Education, Education, Education [9];

3) Abparam JIiHKOJIBH y CBOEMY reTTicOeprchKoMy 3BepHEHHI 1863p.
3aBJAHHS ypsAy OKPECIUB HACTYITHUM YHHOM:

Government of the people

By the people

For the people [9].

Takum unHOM, “‘MmpvoxKoMnoHenmuicms ™ BiANOBIIAE TparMaTHyHO-
My CTIpAMYBaHHIO Hy6J‘I1‘IHI/IX MIPOMOB Ha cnyxaqlB 3aBIISIKH naKOquHoc-
Ti Ta €MKOCTi. BapTto BiaMiTuTH, 0 edekT “cnucky mpvox’ BEIUKOIO
MIpPOIO 3aJIEKUTh TAKOXK Bl TAKUX BaKIMBUX (i310710r0-MICUXOIOTIYHUX
JIAHUX THJUBIJA K TEMII, TEMOp Ta pUTM.

[HIII0F0 BIZIMIHHOO PUCOFO “TIOJITHYHKX CITIYiB” € BAKOPUCTAHHS TaK-
3BaHUX “koHmpacmusnux nap”. B Tol yac sik “cnucox mpvox’’ BUKOpHUC-
TOBY€ OJHOIIOIIOHICTH KOMITOHEHTIB, y IIpuiioMi “konmpacmuenux nap”
3aCTOCOBYETHCSI METOJ OTIO3MILiT, KOHTpacTy. [Ipukianom € cosa Heitna
ApMCTpOHTa, TIePIIO] JTIOIUHH, IO CTyNmiIa Ha MicsIp:

“One small step for man, one giant leap for mankind” [9].

KoHTpacTHBHUMH NTapaMu y PeUYCHH €:

1) Small-giant;

2) Step-leap;

3) Man-mankind

[epmri cmoBa KOXKHOT 3 X KOHTpAacTUBHUX map (small, step, man)
€ OyKBaJIbHUMH, OCKITBKH OMHCYIOTH Aii OKpEMO B35TOI JIOAWHU Y TIEB-
HUI npoMikok 4acy. [Ipore cioBa-koHTpactu (giant, leap, mankind) e
MetadopuyHUMH. 30Kpema, M BUpa3oM ‘“giant leap” MU po3ymieMo
“mexnonoeiunuil npocpec”. BapTo TakoX BIAMITHTH 1 OZTHOMAHITHY CHH-
TAKCUYHY CTPYKTYPY PEUEHHS, JKOJIHA 3 YACTUH SIKOTO HE Ma€ MPHCYIKY.
Ha ¢ononorianoMy piBHI T€X MPOCTEKYETHCS OJHOMAHITHICTB: PUTM i
HaroJoc B 000X 4aCTHHAX € IJICHTUYHUMH.

TakuM 9MHOM, KOHTDACT Ta MOBTOPCHHS MOXKYTh BKIIOYATH B cebe
BHUKOPHMCTaHHS 0araTboX IHIIMX JITHIBICTUYHUX TPHHOMIB, a came: JIeK-
CHYHE, CEMaHTHYHE, CHHTAaKTHYHE Ta ()OHOJIOTIYHE TIOBTOPCHHSI.

[HIIMME sICKpaBUME IPUKIIAaMH BOTO IPUHOMY €:

A) Cnosa Henwcona Manjenu:

“I stand before you not as a prophet but as a humble servant for you,
the people... We have waited too long for our freedom. We can no longer
wait.” [9].

VY BHIIE TOMAHOMY PEYEHHI MH MOYKEMO IPOCITIJKYBaTH BHKOpPHC-
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TaHHS JIBOX KOHTPACTMBHHX Tap. Y mnepiiii mapi Manzena npoTucTas-
nse “not being a prophet” “being a humble servant”. BapTo BimMiTHTH
i Te, 0 HeraTHBaliliHa yacTUHA (Bpa3u CTOITh Mepes NO3UTHBALIHHOO
JUTSL TOTO, MO0 yBara 30cepeKyBayiach Ha IpyTiid dactui. [lomiTuk mo-
3UIIIOHYE cebe He SIK TPOPOKa, SIKMI 3HAE MIISIXH MO0JIAHHS Ta BUBE/ICH-
HS KpaiHW 3 KpU3H, a SIK “CAyXHAHO2O cyey”, KOTPUH BIIIAHO CITYKUTh
CBOEMY HapozoBi. I'paMaTHdHO KOHTPACTHBHICTH BHUPAKAETHCS 3aBISKH
CTpyKTYypam “not as/but as”

VY npyriii vactuHi peueHHEs MaH/ena BAKOPUCTOBYE 3aiMEHHIKH, Ii-
€CJI0BA, 00CTAaBMHH MICIIsl Ta 3aIIepEUCHHs], 00 YTBOPUTH KOHTPACTHUBHY
napy. @pasu “We have waited too long” ta “We can no longer wait”,
BJIACHE, 1 € IPYTOI0 OTIO3UIIIHOIO ITapOI0 BHUIIE HABEIEHOT'O peUeHHs. 3a-
WMEHHHUKH “‘We/our” poOIIsATh MOBIIS YACTUHOIO COLIyMY.

B) CnoBa M. Tetuep, Koin BOHA BIepIiie IPHUATIDTA 10 BIagn y 1979 p.:

“Where there is discord, may we bring harmony

Where there is error, may we bring truth.

Where there is doubt, may we bring faith.

Where there is despair, may we bring hope.” [9].

Kontpactusni mapu — discord/harmony, error/truth; doubt/faith,
despair/hope — MaroTh 0i0iiiHe Hiz[rpyHTﬂ Hpore, ko bi6unist mae Ha
MeTi 30araTUTH JIFOAUHY JyXOBHO, 3MIITHUTH il Blpy, To [TomiTnka cTaBUTH
30BCIM iHIIIE 3aBAaHHs. A came — BILTMHYTH Ha iH/IMBI/Ia Yepe3 ycTajeHi,
3araJbHONIPHUAHSTI, BiuHi 0i0MiiHI 3amoBini. CiioBo-KOHTpacT hope, siKe
€ OCTaHHIM y TIPOMOBI, BUCTYIIA€ y POJIi acOIiaTUBHOTO YMHHHUKA 3 TIO-
crarTio Mapraper Tetuep. [HIMME clloBaMH, MeTa IIbOTO TIOB1IOMJICHHS
€ TIEPEKOHATH ClTyXada y TOMY, III0 caMe LeH MOIITHK MOXe 3a0e3MeInTH
TapMOHI0, MPaBIy Ta BIpy HACCNICHHS IIJISIXOM BIHOBJICHHS CIIOBiJaHb
Ha Kpalle y MaiiOyTHbOMY.

[Ile ofHMM Ba)XJIMBMM CHHTAKTHUKO-CTHJIICTHYHUM MOKA3HUKOM ITpar-
MaTHUYHOI CIIPSMOBAHOCTI IOJITUYHHUX NPOMOB € LIMPOKE 3aCTOCYBAHHS
3afMEHHUKIB, SIKi CIYTYIOTH 3ac000M OTOTOXKHEHHS. Pocifichka mocin-
nuns HikonmaeBa HaBomuth Takuil daxt: komu Mapraper Terdep orosno-
IIyBaia, 1o Apy’KUHa 1l CHHA HapoJwia XJIOM4YMKa, BOHA cKkaszama: “‘We
are a Grandmother”. Ha Toii 4yac 1s ¢pasa BUKIHKaIA BEIUKUI PE30HAHC
HE TUTBKH TOMY, 110 3ByYaja JOCUThH AUBHO 3 rpaMaTHqHO'l' TOUKH 30pY,
it Tomy, mo ITpem’ep-MiHICTp BHKOpHCTaNa 3aHMEHHHUK ,aHe “a”
Tpamuuiiino, nuiie xopoii Ta kKoposeBn Benmkoi EpI/ITaHll 3BepTaana
IO HaCeJIEHHsS 3aMMEHHUKOM “MH”’, OCKIIBKHM BBaXKajocCs, 10 1€ HaJaBa-
70 iXHIM npomoBi magocy, i, BiITak, BOHM TOBOPHIM HE JIMIIE Bix cede
0cobuCTo, a i Bijl BCHOro HaceJIeHHs. A ToMy, Koin TeTdep BUKOpHCTana
3aiiMEHHUK “M1”, 11 cTaNM BBaXaTH “TIMXATOIO JIedi”, KOTpa caMa TPUCBO-
ina co0i kopouicekuit craryc [5]. IIpore, npuknan Teruep ycnaakyBanu
OaraTo IHIIMX IOJITHKIB, sIKI TAKO)K HE MaJIM KOJHOI'O BIJIHOIIEHHS 0
KOPOJIIBCHKOT IMHACTI{, TaK SIK BOHH YCBIZIOMJIIOBAJIN €(EKT 3aCTOCYBaHHS
3aliMEHHUKA SIK YNHHMKA BIUTUBY HAa MACH.
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3a JONOMOT 010 BUKOPUCTaHHS 3aHMEHHHUKIB, ITOJITHYHUH TEKCT HaOy-
Bae oOpas3HocTi Ta 3MicToBHOCTI. [Ipoananizyemo, 30kpema, mpoMoBy Mi-
Hictpa ®inanciB Bemukobpuranii I'opmona bpayna 1998 poxy mig gac
MIPEICTABICHHS MPOCKTY OI0/DKETY KpalH! y mapiIaMeHTi.

“Only once in a generation is a tax system fundamentally reformed.
The budget I bring before the house and country today begins the task of
modernizing not just taxation but the entire tax and benefit systems of our
country. We do this to encourage enterprise; to reward word, to support
families; to advance the ambitions not just of the few but of the many.” [3].

Sx Gaummo, mpu 3BepHEHHI Mo IlapiaMeHTy IMpoOMOBEIbh BHKOpHC-
TOBY€ 3afiMEHHHUK “/”, TOJI SIK TPH 3Tajili MpO IMIUICMEHTAII0 3MIiH
BUKOPHUCTOBYE 3aiiMeHHHK “we”. Ilum 3aliMmennukom [opjpon Bpayn
HaroJIolIy€e Ha TOMY, IO BiJINOBIJAJIbHICT 32 BUKOHAHHS OIOJKETY € KO-
JIEKTHBHOIO, 2 HEe TIEPCOHI(DIKOBAHOIO.

Y mpoMoBi OKpiM, BIaCHE, BapifoBaHHS 3afMCHHUKIB MH TaKOX MO-
JKEeMO BiIMITUTH HACTYIHI XapaKTepHi pUCH:

1) BUKOpHCTaHHS JIEKCUKH, [0 HAJIA€ CHIIBHOTO CTHJIICTHYHOTO 3Ha-
YEeHHSI OKpeMUM KoMmnoHeHTaM BucTyny (“only once”, “fundamentally”,
“entire”);

2) IOBTOpPEHHS CII0Ba “‘country” JeKiJibKa pasis;

3) “9dpOTHPHOXKOMIIOHECHTHUH CITMCOK B OCTAHHBOMY PEUCHHI;

4) xoHTpacTHBHA mapa “few-many”.

TakyM YHHOM, CHHTAKTHKO-CTHTICTMYHI TOKA3HUKH ‘MOJIITHYHO-
IO TeKCTy”’ BHUKOHYIOTh €KCIIPECHUBHY, aTPAaKTHBHY Ta eMOIIHHY (yHK-
i 1 3aCTOCOBYIOTBCSI ISl IPUBEPHEHHST YBaru ciiyxada Ta IiJICUIICHHS
MIParMaTHYHOTO ACHEKTy BUCIIOBJIECHHS. BOHM CIIpUSIOTH KOMIAKTHIIIO-
My TIpEICTaBICHHIO iH(OpMAIIii, 11 KpaloMy 3aCBOEHHIO, ITiJICHITIOI0YN
iH(pOpPMAaLiHHO-TICHXOJIOT1YHUH BILIHB.
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KOHIIENT SAK MOBHO-KYJIbTYPHU ®EHOMEH

AHnanizyemuvcs gheHomen KoHyenmy. Y cmammi onucano 1ozo
OCHOBHI O3HAKU.

The article focuses on the phenomenon of concept. The author
describes its main qualities.

OcTaHHIM YacOM JIOCATHEHHS Y Taly3i JIHTBICTHYHUX IOCHIKEHB
CBIIYaTh NPO HeaOWSIKUI IHTEpPeC YYSHUX IO BUBYCHHS MOBHUX SIBUIIL Y
eKCTPaJIIHI'BAJIbHOMY KOHTEKCTI.

O0’exTOM BHBUYCHHS (1IOCO(CHKOI, TICUXOIOTIYHOI, JIHIBICTHYHOI,
JTEepaTypo3HaBYOI, KOTHITUBHOI ITAPaUIM € KOHIIETIT.

BusHaueHHs KOHIENITY B paMkax ¢inocodcskoi Teopii Mmi3HAHHA i
BiTOOpaXeHHs NIHCHOCTI BapilOIOTHCSA y TaKOMY Miala3oHi: Bif MIHPO-
KOro (CKJIaJiHI MEHTAIbHI YTBOPEHHSI — JyMKH, 3HaHHS, Bipa, NPUYUHA,
— OCMHCJICHI Ha OCHOBI HIMPOKOT'O OHTOJIOTIYHOTO (JOHY peyeH, sKi CKiia-
JAIOTh OTOYYIOYMI CBIT, Ta BIACHOI'O JOCBITy JIFOJAMHHU) JIO JEUIO 3BY-
JKEHOTO (CMHUCIIH, SIKUMHU OTIEpY€ JIIOMHA Y MPOIeci 3ropTaHHs, abo iH-
Tepiopu3allii, 3HaHHS PO OTOUYIOUHH CBIT, SKi 30€piraloThCs y BUTIIAIL
KBAHTIB — TaKHX, K KHUTTS, cMepTh). @akTudHO, inocodcrka Tpaauiis,
SK 1 paHille, TPAKTye€ KOHIIENT SIK 3rOPHYTI 3HAHHSI JIOJWHH PO CBIT,
SIK CKJIaJIOBY CBITOOQ4YeHHS, KOHIIENTYaJbHOI KApTHHU CBITY, 5iKa, B pasi
O3HauYCHHS, SBJICHA sIK MOBHa [ 19, c. 464].

JIiHTBiCTH PO3TISIAIOTH TTOHSTTS KOHIENTY ChOTO/IHI JIETI0 iHAKIIIE.

Ha cywyacHOMy eTari pO3BHTKY JIIHTBICTUKA MOJKHA BHIUTHTH JIBa
OCHOBHHX TIIXOH IIOJ0 TIIyMadeHHs TePMiHa KOHIIETT: |) KOHIENT 5K
3arajbHe MOHATTS (TpajuiliiiHe PO3YMIHHS); 2) KOHIENT SIK KOMIUIEKC
KyJbTYPHO JETEPMIHOBAHUX YSBJICHb NPO MpEAMET (HOBE OCMHCICHHS
TepMiHa B MeXax JIiHrBo-(hiocodcbkoi HaykoBol napaaurmu) [5, c. 89].

3 TOYKH 30py €micCTEeMOJIOTi] KOHIENTH KBaNli(iKyIOThCS K CKIIAIHI
MEHTAJIbHI YTBOPEHHS, BUP)KEHI CJIOBaMHU JyMKa, 3HAHHS, Bipa, IPHUIH-
Ha TOIIO i OCMUCITIOBaHI HAa OCHOBI IMHPOKOTO OHTOJIOTIYHOTO TJIA peUeH,
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